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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 13 
 

  MRD  IPF@A  DYN  XTQA  @XWP  @EDD  MEIA Neh13:1 

  IPNR  @EAI-@L  XY@  EA  AEZK  @VNPE 
:MLER-CR  MIDL@D  LDWA  IA@NE 

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A †¶�¾÷ š¶–·“̧A ‚́š¸™¹’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

‹¹’¾Lµ” ‚Ÿƒ´‹-‚¾� š¶�¼‚ ŸA ƒEœ́J ‚́˜̧÷¹’̧‡ 
:�́�Ÿ”-…µ” �‹¹†¾�½‚́† �µ†¸™¹A ‹¹ƒ´‚¾÷E 

1. bayom hahu’ niq’ra’ b’sepher Mosheh b’az’ney ha`am w’nim’tsa’ kathub bo  
‘asher lo’-yabo’ `Ammoni uMo’abi biq’hal ha’Elohim `ad-`olam. 
 

Neh13:1 On that day they read from the scroll of Mosheh in the hearing of the people;  

and there was found written in it that the Ammonite or the Moabite should not come  

into the assembly of the Elohim for ever, 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσθη ἐν βιβλίῳ Μωυσῆ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ,  
καὶ εὑρέθη γεγραµµένον ἐν αὐτῷ ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν Αµµανῖται  
καὶ Μωαβῖται ἐν ἐκκλησίᾳ θεοῦ ἕως αἰῶνος, 
1 En tÿ h�mera
 ekeinÿ anegn�sth� en bibliŸ M�us� en �sin tou laou,  

In that day they read in the scroll of Moses into the ears of the people. 

kai heureth� gegrammenon en autŸ hop�s m� eiselth�sin Ammanitai 
And it was found written in it how that should not enter the Ammonite  

kai M�abitai en ekkl�sia
 theou he�s ai�nos,  
and Moabite into the assembly of the Elohim unto the eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  XKYIE  MINAE  MGLA  L@XYI  IPA-Z@  ENCW  @L  IK 2 

:DKXAL  DLLWD  EPIDL@  JTDIE  ELLWL  MRLA-Z@   

‡‹́�´” š¾J̧ā¹Iµ‡ �¹‹´LµƒE �¶‰¶KµA �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ E÷̧C¹™ ‚¾� ‹¹J ƒ 

:†́�´š¸ƒ¹� †́�́�¸Rµ† E’‹·†¾�½‚ ¢¾–¼†µIµ‡ Ÿ�̧�µ™̧� �́”¸�¹A-œ¶‚  
2. ki lo’ qid’mu ‘eth-b’ney Yis’ra’El balechem ubamayim  
wayis’kor `alayu ‘eth-Bil’`am l’qal’lo wayahaphok ‘Eloheynu haq’lalah lib’rakah. 
 

Neh13:2 because they did not meet the sons of Yisra’El with bread and with water,  

but hired Bilaam against them to curse them.   

However, our El turned the curse into a blessing. 
 

‹2› ὅτι οὐ συνήντησαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν ἄρτῳ καὶ ἐν ὕδατι  
καὶ ἐµισθώσαντο ἐπ’ αὐτὸν τὸν Βαλααµ καταράσασθαι,  
καὶ ἔστρεψεν ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν.   
2 hoti ou syn�nt�san tois huiois Isra�l en artŸ kai en hydati  

For they did not meet the sons of Israel with bread and water, 

kai emisth�santo epí auton ton Balaam katarasasthai, 
and they hired against them Balaam to curse them.   

kai estrepsen ho theos h�m�n t�n kataran eis eulogian.   
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And turned our El the curse into a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIN  AXR-LK  ELICAIE  DXEZD-Z@  MRNYK  IDIE 3 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ ƒ¶š·”-�́� E�‹¹ÇƒµIµ‡ †́šŸUµ†-œ¶‚ �́”¸÷´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ „ 

3. way’hi k’sham’`am ‘eth-hatorah wayab’dilu kal-`ereb miYis’ra’El. 
 

Neh13:3 Now it came to pass, when they heard the law,  

they separated all foreigners from Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν τὸν νόµον, καὶ ἐχωρίσθησαν πᾶς ἐπίµικτος ἐν Ισραηλ.   
3 kai egeneto h�s �kousan ton nomon,  

And it came to pass as they heard the law, 

kai ech�risth�san pas epimiktos en Isra�l.   
that they separated all the intermixed in Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKYLA  OEZP  ODKD  AIYIL@  DFN  IPTLE 4 

:DIAEHL  AEXW  EPIDL@-ZIA 

œµJ̧�¹�¸A ‘Eœ́’ ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ †¶F¹÷ ‹·’̧–¹�̧‡ … 
:†́I¹ƒŸŞ̌� ƒŸš́™ E’‹·†¾�½‚-œ‹·A 

4. w’liph’ney mizeh ‘El’yashib hakohen nathun  
b’lish’kath beyth-’Eloheynu qarob l’TobiYah. 
 

Neh13:4 And before this, Eliashib the priest,  

who set over the chambers of the house of our El, who was related to TobiYah, 
 

‹4› Καὶ πρὸ τούτου Ελιασιβ ὁ ἱερεὺς οἰκῶν  
ἐν γαζοφυλακίῳ οἴκου θεοῦ ἡµῶν ἐγγίων Τωβια 

4 Kai pro toutou Eliasib ho hiereus oik�n  
And before this Eliashib the priest lived 

en gazophylakiŸ oikou theou h�m�n eggi�n T�bia  

in the treasury of the house of our El, near Tobiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@  MIPZP  MIPTL  EID  MYE  DLECB  DKYL  EL  YRIE 5 

  XDVIDE  YEXIZD  OBCD  XYRNE  MILKDE  DPEALD 
:MIPDKD  ZNEXZE  MIXRYDE  MIXXYNDE  MIELD  ZEVN 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹’̧œ¾’ �‹¹’́–¸� E‹́† �́�̧‡ †́�Ÿ…̧„ †́J¸�¹� Ÿ� āµ”µIµ‡ † 

š´†̧ ¹̃Iµ†̧‡ �Ÿš‹¹Uµ† ‘´„´Cµ† šµā̧”µ÷E �‹¹�·Jµ†¸‡ †́’Ÿƒ¸Kµ† 
:�‹¹’¼†¾Jµ† œµ÷Eş̌œE �‹¹š¼”¾Vµ†¸‡ �‹¹š¸š¾�̧÷µ†¸‡ �¹I¹‡¸�µ† œµ‡¸ ¹̃÷ 

5. waya`as lo lish’kah g’dolah w’sham hayu l’phanim noth’nim ‘eth-hamin’chah 
hal’bonah w’hakelim uma`’sar hadagan hatirosh w’hayits’har mits’wath haL’wiim 
w’ham’shor’rim w’hasho`arim uth’rumath hakohanim. 
 

Neh13:5 and he had prepared a large chamber for him,  

where formerly they were giving the grain offerings, the frankincense, the utensils  

and the tithes of grain, wine and oil which was commanded to be given to the Lewiim,  

the singers and the gatekeepers, and the offerings for the priests. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν αὐτῷ γαζοφυλάκιον µέγα, καὶ ἐκεῖ ἦσαν πρότερον διδόντες  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

τὴν µανααν καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη καὶ τὴν δεκάτην τοῦ σίτου  
καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ᾀδόντων  
καὶ τῶν πυλωρῶν, καὶ ἀπαρχὰς τῶν ἱερέων.   
5 kai epoi�sen autŸ gazophylakion mega, kai ekei �san proteron didontes  
 And he made for him treasury a great, and there they were formerly giving 

t�n manaan kai ton libanon kai ta skeu�  
the sacrifice offering, and the frankincense, and the vessels, 

kai t�n dekat�n tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou, 
and the tenth of the grain, and of the wine, and of the olive oil, 

entol�n t�n Leuit�n kai t�n a
dont�n 
a commandment of the Levites, and of the singers, 

kai t�n pyl�r�n, kai aparchas t�n hiere�n.   
and of the gatekeepers, and the first-fruits of the priests.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZPYA  IK  MLYEXIA  IZIID  @L  DF-LKAE 6 

  JLND-L@  IZ@A  LAA-JLN  @ZQYGZX@L  MIZYE 
:JLND-ON  IZL@YP  MINI  UWLE 

�‹¹�¾�̧� œµ’̧�¹A ‹¹J �¹´�́�Eš‹¹A ‹¹œ‹¹‹´† ‚¾� †¶ˆ-�́�̧ƒE ‡ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹¹œ‚́A �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‚̧U¸“µ�̧‰µU̧šµ‚̧� �¹‹µU̧�E 
:¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ ‹¹U̧�µ‚̧�¹’ �‹¹÷´‹ —·™̧�E 

6. ub’kal-zeh lo’ hayithi biY’rushalam ki bish’nath sh’loshim ush’tayim l’Ar’tach’shas’t’  
melek-Babel ba’thi ‘el-hamelek ul’qets yamim nish’al’ti min-hamelek. 
 

Neh13:6 But in all this time I was not in Yerushalam,  

for in the thirty-second year of Artachshast king of Babel I had gone to the king.   

And after some days, I asked leave from the king, 
 

‹6› καὶ ἐν παντὶ τούτῳ οὐκ ἤµην ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ  
καὶ δευτέρῳ τοῦ Αρθασασθα βασιλέως Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα.   
καὶ µετὰ τέλος ἡµερῶν ᾐτησάµην παρὰ τοῦ βασιλέως 

6 kai en panti toutŸ ouk �m�n en Ierousal�m, hoti en etei triakostŸ  
And during all this I was not in Jerusalem.  For in year the thirtieth 

kai deuterŸ tou Arthasastha basile�s Babyl�nos �lthon pros ton basilea.   
and second of Artaxerxes king of Babylon I went to the king, 

kai meta telos h�mer�n ÿt�sam�n para tou basile�s  
and after the end of the days I asked things of the king.  

_____________________________________________________________________________________________ 

AIYIL@  DYR  XY@  DRXA  DPIA@E  MLYEXIL  @EA@E 7 

:MIDL@D  ZIA  IXVGA  DKYP  EL  ZEYRL  DIAEHL   

ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ †́ā́” š¶�¼‚ †´”´š́ƒ †́’‹¹ƒ´‚́‡ �¹´�́�Eš‹¹� ‚Ÿƒ´‚́‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·š¸ µ̃‰̧A †́J¸�¹’ Ÿ� œŸā¼”µ� †́I¹ƒŸŞ̌�  
7. wa’abo’ liY’rushalam wa’abinah bara`ah  
‘asher `asah ‘El’yashib l’TobiYah la`asoth lo nish’kah b’chats’rey beyth ha’Elohim. 
 

Neh13:7 and I came to Yerushalam and learned about the evil that Eliashib had done  

for TobiYah, by preparing a chamber for him in the courts of the house of the Elohim. 
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‹7› καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.  καὶ συνῆκα ἐν τῇ πονηρίᾳ,  
ᾗ ἐποίησεν Ελισουβ τῷ Τωβια ποιῆσαι αὐτῷ γαζοφυλάκιον ἐν αὐλῇ οἴκου τοῦ θεοῦ.   
7 kai �lthon eis Ierousal�m.  kai syn�ka en tÿ pon�ria
,  

And I came into Jerusalem, and I understood the wickedness  

hÿ epoi�sen Elisoub tŸ T�bia poi�sai autŸ gazophylakion  
 which Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 

en aulÿ oikou tou theou.   
in the courtyard of the house of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ILK-LK-Z@  DKILY@E  C@N  IL  RXIE 8 

:DKYLD-ON  UEGD  DIAEH-ZIA 

‹·�̧J-�́J-œ¶‚ †́�‹¹�̧�µ‚́‡ …¾‚̧÷ ‹¹� ”µš·Iµ‡ ‰ 
:†́J¸�¹Kµ†-‘¹÷ —E‰µ† †́I¹ƒŸŠ-œ‹·ƒ 

8. wayera` li m’od wa’ash’likah ‘eth-kal-k’ley beyth-TobiYah hachuts min-halish’kah. 
 

Neh13:8 It grieved me very much,  

so I threw all the goods of the house of TobiYah out of the chamber. 
 

‹8› καὶ πονηρόν µοι ἐφάνη σφόδρα,  
καὶ ἔρριψα πάντα τὰ σκεύη οἴκου Τωβια ἔξω ἀπὸ τοῦ γαζοφυλακίου·   
8 kai pon�ron moi ephan� sphodra,  
 And wicked to me it appeared very, 

kai erripsa panta ta skeu� oikou T�bia ex� apo tou gazophylakiou;   
and I tossed all the items of the house of Tobiah outside of the treasury.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKYLD  EXDHIE  DXN@E 9 

:DPEALDE  DGPND-Z@  MIDL@D  ZIA  ILK  MY  DAIY@E 

œŸ�́�̧Kµ† Eš¼†µŠ¸‹µ‡ †́š¸÷¾‚́‡ Š 

– :†́’Ÿƒ¸Kµ†̧‡ †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A ‹·�̧J �́V †´ƒ‹¹�́‚́‡ 
9. wa’om’rah way’taharu hal’shakoth  
wa’ashibah sham k’ley beyth ha’Elohim ‘eth-hamin’chah w’hal’bonah. 
 

Neh13:9 Then I commanded, and they cleansed the chambers; and I returned there  

the utensils of the house of the Elohim with the grain offerings and the frankincense. 
 

‹9› καὶ εἶπα καὶ ἐκαθάρισαν τὰ γαζοφυλάκια,  
καὶ ἐπέστρεψα ἐκεῖ σκεύη οἴκου τοῦ θεοῦ, τὴν µαναα καὶ τὸν λίβανον.   
9 kai eipa kai ekatharisan ta gazophylakia,  

And I spoke, and they cleansed the treasuries.  

kai epestrepsa ekei skeu� oikou tou theou,  
 And I returned there the vessels of the house of the Elohim 

t�n manaa kai ton libanon.   
for the sacrifice offering and the frankincense.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPZP  @L  MIELD  ZEIPN-IK  DRC@E 10 

:DK@LND  IYR  MIXXYNDE  MIELD  EDCYL-YI@  EGXAIE 

†́’́U¹’ ‚¾� �¹I¹‡¸�µ† œŸ‹́’̧÷-‹¹J †́”¸…·‚́‡ ‹ 
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:†́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾” �‹¹š¸š¾�̧÷µ†̧‡ �¹I¹‡¸�µ† E†·…́ā̧�-�‹¹‚ E‰̧š¸ƒ¹Iµ‡ 
10. wa’ed’`ah ki-m’nayoth haL’wiim lo’ nitanah  
wayib’r’chu ‘ish-l’sadehu haL’wiim w’ham’shor’rim `osey ham’la’kah. 
 

Neh13:10 And I perceived that the portions of the Lewiim had not been given them,  

for the Lewiim and the singers, that did the work, were fled every man to his field. 
 

‹10› Καὶ ἔγνων ὅτι µερίδες τῶν Λευιτῶν οὐκ ἐδόθησαν,  
καὶ ἐφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν αὐτοῦ οἱ Λευῖται καὶ οἱ ᾄδοντες ποιοῦντες τὸ ἔργον.   
10 Kai egn�n hoti merides t�n Leuit�n ouk edoth�san,  

And I knew that the portions of the Levites were not given them;  

kai ephygosan an�r eis agron autou hoi Leuitai  
and fled every man unto his own field, the Levites 

kai hoi a
dontes poiountes to ergon.   
and the singers, and ones doing the work. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-ZIA  AFRP  RECN  DXN@E  MIPBQD-Z@  DAIX@E 11 

:MCNR-LR  MCNR@E  MVAW@E 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A ƒµ ½̂”¶’ µ”ECµ÷ †́ş̌÷¾‚́‡ �‹¹’́„¸Nµ†-œ¶‚ †́ƒ‹¹š́‚́‡ ‚‹ 

:�́…̧÷´”-�µ” �·…¹÷¼”µ‚́‡ �·˜̧A̧™¶‚́‡ 
11. wa’aribah ‘eth-has’ganim wa’om’rah madu`a ne`ezab beyth-ha’Elohim  
wa’eq’b’tsem wa’a`amidem `al-`am’dam. 
 

Neh13:11 Then I contended the rulers and said, Why is the house of the Elohim forsaken?  

And I gathered them together and set them in their place. 
 

‹11› καὶ ἐµαχεσάµην τοῖς στρατηγοῖς καὶ εἶπα ∆ιὰ τί ἐγκατελείφθη ὁ οἶκος  
τοῦ θεοῦ;  καὶ συνήγαγον αὐτοὺς καὶ ἔστησα αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν.   
11 kai emachesam�n tois strat�gois kai eipa Dia ti egkateleiphth�  

And I quarreled with the commandants, and said, Why did it abandon  

ho oikos tou theou?  kai syn�gagon autous kai est�sa autous epi tÿ stasei aut�n.   
the house of Elohim?  And I gathered them, and set them at their station.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVE@L  XDVIDE  YEXIZDE  OBCD  XYRN  E@IAD  DCEDI-LKE 12 

:œŸš́˜Ÿ‚́� š́†¸ ¹̃Iµ†̧‡ �Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘́„´Cµ† šµā̧”µ÷ E‚‹¹ƒ·† †́…E†́‹-�́�̧‡ ƒ‹ 

12. w’kal-Yahudah hebi’u ma`’sar hadagan w’hatirosh w’hayits’har la’otsaroth. 
 

Neh13:12 Then all Judah brought the tithe of the grain, wine and oil into the treasuries. 
 

‹12› καὶ πᾶς Ιουδα ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυροῦ καὶ τοῦ οἴνου  
καὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς θησαυροὺς 

12 kai pas Iouda �negkan dekat�n tou pyrou kai tou oinou  
 And all Judah brought a tenth of the wheat and of the wine 

kai tou elaiou eis tous th�saurous  
and of the olive oil into the treasuries.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XTEQD  WECVE  ODKD  DINLY  ZEXVE@-LR  DXVE@E 13 

  DIPZN-OA  XEKF-OA  OPG  MCI-LRE  MIELD-ON  DICTE 
:MDIG@L  WLGL  MDILRE  EAYGP  MIPN@P  IK 
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 š·–ŸNµ† ™Ÿ…́˜̧‡ ‘·†¾Jµ† †́‹¸÷¶�¶� œŸš´˜Ÿ‚-�µ” †´ş̌˜Ÿ‚́‡ „‹ 

†́‹¸’µUµ÷-‘¶A šEJµˆ-‘¶A ‘´’́‰ �́…́‹-�µ”¸‡ �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷ †́‹´…̧–E 
– :�¶†‹·‰¼‚µ� ™¾�¼‰µ� �¶†‹·�¼”µ‡ Eƒ́�̧‰¶’ �‹¹’́÷½‚¶’ ‹¹J 

13. wa’ots’rah `al-’otsaroth Shelem’Yah hakohen w’Tsadoq hasopher  
uPh’daYah min-haL’wiim w’`al-yadam Chanan ben-Zakkur ben-Mattan’Yah  
ki ne’emanim nech’shabu wa`aleyhem lachaloq la’acheyhem. 
 

Neh13:13 And I made treasurers over the treasuries ShelemYah the priest,  

Tsadoq the scribe, and PhedaYah of the Lewiim, and on their hand was Chanan  

the son of Zakkur, the son of MattanYah; for they were counted faithful,  

and on them was to distribute to their brothers. 
 

‹13› ἐπὶ χεῖρα Σελεµια τοῦ ἱερέως καὶ Σαδδουκ τοῦ γραµµατέως  
καὶ Φαδαια ἀπὸ τῶν Λευιτῶν, καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν Αναν υἱὸς Ζακχουρ  
υἱὸς Μαθανια, ὅτι πιστοὶ ἐλογίσθησαν ἐπ’ αὐτοὺς µερίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν.   
13 epi cheira Selemia tou hiere�s kai Saddouk tou grammate�s  

unto the hand of Shelemiah the priest, and Zadok the scribe,  

kai Phadaia apo t�n Leuit�n, kai epi cheira aut�n Anan huios Zakchour  
and Pedaiah of the Levites; and near their hand was Hanan son of Zaccur, 

huios Mathania, hoti pistoi elogisth�san 
son of Mattaniah.  For trustworthy they were considered, 

epí autous merizein tois adelphois aut�n.   
as it was upon them to portion out to their brethren.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ICQG  GNZ-L@E  Z@F-LR  IDL@  IL-DXKF 14 

:EIXNYNAE  IDL@  ZIAA  IZIYR  XY@ 

‹µ…́“¼‰ ‰µ÷¶U-�µ‚̧‡ œ‚¾ˆ-�µ” ‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†́š¸�´ˆ …‹ 

:‡‹́š´÷¸�¹÷̧ƒE ‹µ†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
14. zak’rah-li ‘Elohay `al-zo’th w’al-temach chasaday  
‘asher `asithi b’beyth ‘Elohay ub’mish’marayu. 
 

Neh13:14 Remember me for this, O my El, and do not blot out my good deeds  

which I have done for the house of my El and for its services. 
 

‹14› µνήσθητί µου, ὁ θεός, ἐν ταύτῃ, καὶ µὴ ἐξαλειφθήτω ἔλεός µου,  
ὃ ἐποίησα ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ θεοῦ.   
14 mn�sth�ti mou, ho theos, en tautÿ, kai m� exaleiphth�t�  

Remember me, O the Elohim, in this! that should not be wiped away  

eleos mou, ho epoi�sa en oikŸ kyriou tou theou.   
my acts of mercy, which I did in the house of YHWH my El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYA  ZEZB-MIKXC  DCEDIA  IZI@X  DNDD  MINIA 15 

  MIAPR  OII-S@E  MIXNGD-LR  MIQNRE  ZENXRD  MI@IANE 
  ZAYD  MEIA  MLYEXI  MI@IANE  @YN-LKE  MIP@ZE 

:CIV  MXKN  MEIA  CIR@E 

œ´AµVµA œŸU¹B-�‹¹�̧š¾C †́…E†́‹¹ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †́L·†́† �‹¹÷́IµA ‡Š 
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�‹¹ƒ́’¼” ‘¹‹µ‹-•µ‚̧‡ �‹¹š¾÷¼‰µ†-�µ” �‹¹“̧÷¾”¸‡ œŸ÷·š¼”´† �‹¹‚‹¹ƒ̧÷E 
œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A �¹µ�´�Eš¸‹ �‹¹‚‹¹ƒ¸÷E ‚́Wµ÷-�́�¸‡ �‹¹’·‚̧œE 

:…¹‹´˜ �́š¸�¹÷ �Ÿ‹̧A …‹¹”´‚́‡ 
15. bayamim hahemah ra’ithi biYahudah dor’kim-gitoth baShabbat  
um’bi’im ha`aremoth w’`om’sim `al-hachamorim w’aph-yayin `anabim uth’enim  
w’kal-masa’ um’bi’im Y’rushalam b’yom haShabbat wa’a`id b’yom mik’ram tsayid. 
 

Neh13:15 In those days I saw in Yahudah ones who were treading wine presses  

on the Shabbat, and bringing in sheaves and loading on the donkeys, as also wine, grapes,  

figs and all manner of burdens, which they brought them into Yerushalam  

on the Shabbat day.  And I testified against them on the day in which they sold food. 
 

‹15› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις εἶδον ἐν Ιουδα πατοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ σαββάτῳ  
καὶ φέροντας δράγµατα καὶ ἐπιγεµίζοντας ἐπὶ τοὺς ὄνους καὶ οἶνον καὶ σταφυλὴν  
καὶ σῦκα καὶ πᾶν βάσταγµα καὶ φέροντας εἰς Ιερουσαληµ ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου·   
καὶ ἐπεµαρτυράµην ἐν ἡµέρᾳ πράσεως αὐτῶν.   
15 En tais h�merais ekeinais eidon en Iouda patountas l�nous en tŸ sabbatŸ  

In those days I beheld in Judah ones treading the wine vats on the Sabbath,  

kai pherontas dragmata kai epigemizontas epi tous onous kai oinon  
and bringing sheaves, and loading upon the donkeys; even wine, 

kai staphyl�n kai syka kai pan bastagma  
 and the grape cluster, and figs, and every burden,  

kai pherontas eis Ierousal�m en h�mera
 tou sabbatou;   
and bringing them into Jerusalem on the day of the Sabbath. 

kai epemartyram�n en h�mera
 prase�s aut�n.   
And I attested to them in the day of their sale.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XKN-LKE  B@C  MI@IAN  DA  EAYI  MIXVDE 16 

:MLYEXIAE  DCEDI  IPAL  ZAYA  MIXKNE 

š¶�¶÷-�́�¸‡ „‚́C �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ D́ƒ Eƒ̧�́‹ �‹¹š¾Qµ†¸‡ ˆŠ 

:�¹´�´�Eš‹¹ƒE †́…E†́‹ ‹·’̧ƒ¹� œ́AµVµA �‹¹š¸�¾÷E 
16. w’haTsorim yash’bu bah m’bi’im da’g w’kal-meker  
umok’rim baShabbat lib’ney Yahudah ubiY’rushalam. 
 

Neh13:16 And men of Tsor were living in it, who imported fish and all wares,  

and sold them to the sons of Yahudah on the Shabbat, and in Yerushalam. 
 

‹16› καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐτῇ φέροντες ἰχθὺν  
καὶ πᾶσαν πρᾶσιν πωλοῦντες ἐν τῷ σαββάτῳ τοῖς υἱοῖς Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ.   
16 kai ekathisan en autÿ pherontes ichthyn kai pasan prasin 

Also there dwelt in it bringing fish, and every item 

p�lountes en tŸ sabbatŸ tois huiois Iouda kai en Ierousal�m.   
for sale selling on the Sabbath to the sons of Judah, and in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  RXD  XACD-DN  MDL  DXN@E  DCEDI  IXG  Z@  DAIX@E 17 

:ZAYD  MEI-Z@  MILLGNE  MIYR  MZ@  XY@   
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†¶Fµ† ”´š´† š́ƒ́Cµ†-†́÷ �¶†́� †́š¸÷¾‚́‡ †́…E†́‹ ‹·š¾‰ œ·‚ †´ƒ‹¹š´‚́‡ ˆ‹ 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹�̧Kµ‰¸÷E �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
17. wa’aribah ‘eth chorey Yahudah wa’om’rah lahem mah-hadabar hara` hazeh  
‘asher ‘atem `osim um’chal’lim ‘eth-yom haShabbat. 
 

Neh13:17 Then I contended the nobles of Yahudah and said to them,  

What is this evil thing that you are doing, by profaning the Shabbat day? 
 

‹17› καὶ ἐµαχεσάµην τοῖς υἱοῖς Ιουδα τοῖς ἐλευθέροις  
καὶ εἶπα αὐτοῖς Τίς ὁ λόγος οὗτος ὁ πονηρός, ὃν ὑµεῖς ποιεῖτε  
καὶ βεβηλοῦτε τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου;   
17 kai emachesam�n tois huiois Iouda tois eleutherois  
 And I quarreled with the sons of Judah the free men, 

kai eipa autois Tis ho logos houtos ho pon�ros,  
and I said to them, What is matter this wicked  

hon hymeis poieite kai beb�loute t�n h�meran tou sabbatou?   
which you do, and profane the day of the Sabbath?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@  @AIE  MKIZA@  EYR  DK  @ELD 18 

  Z@FD  XIRD  LRE  Z@FD  DRXD-LK  Z@  EPILR 
:ZAYD-Z@  LLGL  L@XYI-LR  OEXG  MITIQEN  MZ@E 

E’‹·†¾�½‚ ‚·ƒ´Iµ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ Eā́” †¾� ‚Ÿ�¼† ‰‹ 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† �µ”¸‡ œ‚¾Fµ† †́”´š́†-�́J œ·‚ E’‹·�́” 
– :œ´AµVµ†-œ¶‚ �·Kµ‰̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‘Ÿš́‰ �‹¹–‹¹“Ÿ÷ �¶Uµ‚̧‡ 

18. halo’ koh `asu ‘abotheykem wayabe’ ‘Eloheynu `aleynu ‘eth kal-hara`ah hazo’th  
w’`al ha`ir hazo’th w’atem mosiphim charon `al-Yis’ra’El l’chalel ‘eth-haShabbat. 
 

Neh13:18 Did not your fathers do the same, so that our El brought on us and on this city  

all this trouble?  Yet you bring more wrath on Yisra’El by profaning the Shabbat. 
 

‹18› οὐχὶ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν;  καὶ ἤνεγκεν ἐπ’ αὐτοὺς ὁ θεὸς ἡµῶν  
καὶ ἐφ’ ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην·   
καὶ ὑµεῖς προστίθετε ὀργὴν ἐπὶ Ισραηλ βεβηλῶσαι τὸ σάββατον.   
18 ouchi hout�s epoi�san hoi pateres hym�n?  kai �negken epí autous ho theos h�m�n  

Did not thus do your fathers, and brought upon them our El  

kai ephí h�mas panta ta kaka tauta kai epi t�n polin taut�n;   
and upon us all these evils, even upon this city?  

kai hymeis prostithete org�n epi Isra�l beb�l�sai to sabbaton.   
And you add to the anger upon Israel to profane the Sabbath.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXN@E  ZAYD  IPTL  MLYEXI  IXRY  ELLV  XY@K  IDIE 19 

ZAYD  XG@  CR  MEGZTI  @L  XY@  DXN@E  ZEZLCD  EXBQIE 
:ZAYD  MEIA  @YN  @EAI-@L  MIXRYD-LR  IZCNRD  IXRPNE   

 †́š¸÷¾‚́‡ œ´AµVµ† ‹·’̧–¹� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� E�¼�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

œ´AµVµ† šµ‰µ‚ …µ” �E‰́U¸–¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ †´ş̌÷¾‚́‡ œŸœ́�¸Cµ† Eş̌„´N¹Iµ‡ 
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:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ‚́Wµ÷ ‚Ÿƒ́‹-‚¾� �‹¹š́”¸Vµ†-�µ” ‹¹U̧…µ÷½”¶† ‹µš´”̧M¹÷E  
19. way’hi ka’asher tsalalu sha`arey Y’rushalam liph’ney haShabbat wa’om’rah  
wayisag’ru had’lathoth wa’om’rah ‘asher lo’ yiph’tachum `ad ‘achar haShabbat  
umin’`aray he`emad’ti `al-hash’`arim lo’-yabo’ masa’ b’yom haShabbat. 
 

Neh13:19 And it came to pass, that when the gates of Yerushalam began to be dark  

before the Shabbat, I commanded that the doors should be shut and charged  

that they should not open them until after the Shabbat.  And I set some of my servants  

at the gates so that there should no burden be brought on the Shabbat day. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἡνίκα κατέστησαν πύλαι Ιερουσαληµ πρὸ τοῦ σαββάτου,  
καὶ εἶπα καὶ ἔκλεισαν τὰς πύλας, καὶ εἶπα ὥστε µὴ ἀνοιγῆναι αὐτὰς  
ἕως ὀπίσω τοῦ σαββάτου·  καὶ ἐκ τῶν παιδαρίων µου ἔστησα ἐπὶ τὰς πύλας  
ὥστε µὴ αἴρειν βαστάγµατα ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου.   
19 kai egeneto h�nika katest�san pylai Ierousal�m pro tou sabbatou,  

And it came to pass when were stood the gates in Jerusalem before the Sabbath,  

kai eipa kai ekleisan tas pylas,  
 that I spoke, and they locked the gates. 

kai eipa h�ste m� anoig�nai autas he�s opis� tou sabbatou;   
And I spoke so as to not open them until after the Sabbath.  

kai ek t�n paidari�n mou est�sa epi tas pylas  
 And some of my young men I stood at the gates, 

h�ste m� airein bastagmata en h�mera
 tou sabbatou.   
so as to not lift burdens on the day of the Sabbath.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  UEGN  XKNN-LK  IXKNE  MILKXD  EPILIE 20 

:MIZYE  MRT  MLYEXIL 

—E‰¹÷ š́J¸÷¹÷-�́� ‹·š¸�¾÷E �‹¹�̧�¾š´† E’‹¹�́Iµ‡ � 
:�¹‹´U¸�E �µ”µP �¹´�´�Eš‹¹� 

20. wayalinu harok’lim umok’rey kal-mim’kar michuts liY’rushalam pa`am ush’tayim. 
 

Neh13:20 So the merchants and the sellers of all of wares lodged outside Yerushalam  

once or twice. 
 

‹20› καὶ ηὐλίσθησαν πάντες καὶ ἐποίησαν πρᾶσιν ἔξω Ιερουσαληµ ἅπαξ καὶ δίς.   
20 kai �ulisth�san pantes kai epoi�san prasin ex� Ierousal�m hapax kai dis.   

And lodged all the traders and did business outside of Jerusalem once or twice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  RECN  MDIL@  DXN@E  MDA  DCIR@E 21 

  GLY@  CI  EPYZ-M@  DNEGD  CBP  MIPL   
:ZAYA  E@A-@L  @IDD  ZRD-ON  MKA 

�¶Uµ‚ µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ †´ş̌÷¾‚́‡ �¶†́ƒ †́…‹¹”´‚́‡ ‚� 

‰µ�¸�¶‚ …́‹ E’̧�¹U-�¹‚ †´÷Ÿ‰µ† …¶„¶’ �‹¹’·� 
“ :œ́AµVµA E‚́ƒ-‚¾� ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ �¶�́A 

21. wa’a`idah bahem wa’om’rah ‘aleyhem madu`a ‘atem lenim neged hachomah  
‘im-tish’nu yad ‘esh’lach bakem min-ha`eth hahi’ lo’-ba’u baShabbat. 
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Neh13:21 Then I testified against them and said to them,  

Why do you lodge in front of the wall?  If you do so again, I shall send a hand against you.   

From that time on they did not come on the Shabbat. 
 

‹21› καὶ διεµαρτυράµην ἐν αὐτοῖς καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς ∆ιὰ τί ὑµεῖς αὐλίζεσθε  
ἀπέναντι τοῦ τείχους;  ἐὰν δευτερώσητε, ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐν ὑµῖν.   
ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐκείνου οὐκ ἤλθοσαν ἐν σαββάτῳ.   
21 kai diemartyram�n en autois kai eipa pros autous Dia ti hymeis aulizesthe  

And I testified to them, and I said to them, Why do you lodge 

apenanti tou teichous?  ean deuter�s�te, 
before the wall?  If you repeat it a second time, 

ekten� t�n cheira mou en hymin.   
 I shall stretch out my hand against you.   

apo tou kairou ekeinou ouk �lthosan en sabbatŸ.   
From that time they did not come on the Sabbath.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXNY  MI@AE  MIXDHN  EIDI  XY@  MIELL  DXN@E 22 

  IDL@  IL-DXKF  Z@F-MB  ZAYD  MEI-Z@  YCWL  MIXRYD 
:JCQG  AXK  ILR  DQEGE 

�‹¹š¸÷¾� �‹¹‚́ƒE �‹¹š¼†µH¹÷ E‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �¹I¹‡¸�µ� †́š¸÷¾‚́‡ ƒ� 

‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†́š¸�́ˆ œ‚¾ˆ-�µB œ´AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™¸� �‹¹š´”̧Vµ† 
– :¡¶Ç“µ‰ ƒ¾ş̌J ‹µ�́” †́“E‰̧‡ 

22. wa’om’rah laL’wiim ‘asher yih’yu mitaharim uba’im shom’rim hash’`arim l’qadesh  
‘eth-yom haShabbat gam-zo’th zak’rah-li ‘Elohay w’chusah `alay k’rob chas’deak. 
 

Neh13:22 And I commanded the Lewiim that they should be cleansing themselves  

and come as gatekeepers to sanctify the Shabbat day.  For this also remember me,  

O my El, and have compassion on me according to the greatness of Your mercy. 
 

‹22› καὶ εἶπα τοῖς Λευίταις, οἳ ἦσαν καθαριζόµενοι καὶ ἐρχόµενοι φυλάσσοντες  
τὰς πύλας, ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τοῦ σαββάτου.  πρὸς ταῦτα µνήσθητί µου,  
ὁ θεός, καὶ φεῖσαί µου κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου.   
22 kai eipa tois Leuitais, hoi �san katharizomenoi  

And I spoke to the Levites who were being cleansed, 

kai erchomenoi phylassontes tas pylas, hagiazein t�n h�meran tou sabbatou.   
and the ones coming guarding the gates to sanctify the day of the Sabbath.   

pros tauta mn�sth�ti mou, ho theos,  
For these things remember me, O the Elohim,  

kai pheisai mou kata to pl�thos tou eleous sou.   
and spare me according to the magnitude of your mercy!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP  EAIYD  MICEDID-Z@  IZI@X  MDD  MINIA  MB 23 

:ZEIA@EN  ZEIPENR  ZEICECY@ 

�‹¹�́’ Eƒ‹¹�¾† �‹¹…E†́Iµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š �·†́† �‹¹÷́IµA �µB „� 

:œŸI¹ƒ¼‚Ÿ÷ œŸI¹’ŸLµ” œŸI¹…ŸÇ�µ‚ 
23. gam bayamim hahem ra’ithi ‘eth-haYahudim hoshibu nashim ‘Ash’dodioth  
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`Ammonioth Mo’abioth. 
 

Neh13:23 In those days I also saw that the Yahudim had married wives of Ashdod,  

of Ammon and of Moab. 
 

‹23› Καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις εἶδον τοὺς Ιουδαίους,  
οἳ ἐκάθισαν γυναῖκας Ἀζωτίας, Αµµανίτιδας, Μωαβίτιδας 

23 Kai en tais h�merais ekeinais eidon tous Ioudaious,  
And in those days I saw the Jews  

hoi ekathisan gynaikas Az�tias, Ammanitidas, M�abitidas  
who settled with wives of Ashdod, of Ammon, and Moab.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZICECY@  XACN  IVG  MDIPAE 24 

:MRE  MR  OEYLKE  ZICEDI  XACL  MIXIKN  MPI@E 

œ‹¹…ŸÇ�µ‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹ ¼̃‰ �¶†‹·’̧ƒE …� 

:�́”´‡ �µ” ‘Ÿ�̧�¹�̧‡ œ‹¹…E†́‹ š·Aµ…̧� �‹¹š‹¹Jµ÷ �́’‹·‚̧‡ 
24. ub’neyhem chatsi m’daber ‘Ash’dodith w’eynam makirim l’daber Yahudith  
w’kil’shon `am wa`am. 
 

Neh13:24 And their sons, spoke half in the speech of Ashdodith, and could not able  

to speak the speech of Yahudith, but according to the speech of each people. 
 

‹24› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἥµισυ λαλοῦντες Ἀζωτιστὶ  
καὶ οὔκ εἰσιν ἐπιγινώσκοντες λαλεῖν Ιουδαϊτί, 
24 kai hoi huioi aut�n h�misy lalountes Az�tisti  
 And their sons half were speaking Ashdodish, 

kai ouk eisin epigin�skontes lalein Ioudaiti,  
and are not knowing how to speak in the Jewish language.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MHXN@E  MIYP@  MDN  DK@E  MLLW@E  MNR  AIX@E 25 

  MDIPAL  MKIZPA  EPZZ-M@  MIDL@A  MRIAY@E 
:MKLE  MKIPAL  MDIZPAN  E@YZ-M@E 

�·Š¸ş̌÷¶‚́‡ �‹¹�́’¼‚ �¶†·÷ †¶Jµ‚́‡ �·�̧�µ™¼‚́‡ �́L¹” ƒ‹¹š́‚́‡ †� 

�¶†‹·’̧ƒ¹� �¶�‹·œ¾’̧ƒ E’̧U¹U-�¹‚ �‹¹†¾�‚·A �·”‹¹A̧�µ‚́‡ 
:�¶�́�¸‡ �¶�‹·’̧ƒ¹� �¶†‹·œ¾’̧A¹÷ E‚̧ā¹U-�¹‚̧‡ 

25. wa’arib `imam wa’aqal’lem wa’akeh mehem ‘anashim wa’em’r’tem  
wa’ash’bi`em b’Elohim ‘im-tit’nu b’notheykem lib’neyhem  
w’im-tis’u mib’notheyhem lib’neykem w’lakem. 
 

Neh13:25 So I contended with them and cursed them and struck some of them men 

and plucked off their hair, and made them swear by Elohim, You shall not give  

your daughters to their sons, nor take of their daughters for your sons or for yourselves. 
 

‹25› καὶ ἐµαχεσάµην µετ’ αὐτῶν καὶ κατηρασάµην αὐτοὺς  
καὶ ἐπάταξα ἐν αὐτοῖς ἄνδρας καὶ ἐµαδάρωσα αὐτοὺς  
καὶ ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ θεῷ Ἐὰν δῶτε τὰς θυγετέρας ὑµῶν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν,  
καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν θυγατέρων αὐτῶν τοῖς υἱοῖς ὑµῶν.   
25 kai emachesam�n metí aut�n kai kat�rasam�n autous kai epataxa en autois andras  
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And I quarreled with them, and cursed them, and I struck some of their men,  

kai emadar�sa autous kai h�rkisa autous en tŸ theŸ  
 and I plucked their hair, and I bound them to an oath by Elohim, 

Ean d�te tas thygeteras hym�n tois huiois aut�n,  
You shall not give your daughters to their sons,  

kai ean lab�te apo t�n thygater�n aut�n tois huiois hym�n.   
and you shall not indeed take of their daughters for your sons.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  DNLY-@HG  DL@-LR  @ELD 26 

  EDNK  JLN  DID-@L  MIAXD  MIEBAE 
  JLN  MIDL@  EDPZIE  DID  EIDL@L  AED@E 

:ZEIXKPD  MIYPD  E@IHGD  EZE@-MB  L@XYI-LK-LR 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †¾÷¾�̧�-‚́Š´‰ †¶K·‚-�µ” ‚Ÿ�¼† ‡� 

E†¾÷́J ¢¶�¶÷ †́‹´†-‚¾� �‹¹Aµš́† �¹‹ŸBµƒE 
¢¶�¶÷ �‹¹†¾�½‚ E†·’̧U¹Iµ‡ †́‹́† ‡‹́†¾�‚·� ƒE†́‚̧‡ 

:œŸI¹š¸�́Mµ† �‹¹�́Mµ† E‚‹¹Š½‰¶† ŸœŸ‚-�µB �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” 
26. halo’ `al-‘eleh chata’-Sh’lomoh melek Yis’ra’El  
ubagoyim harabbim lo’-hayah melek kamohu w’ahub l’Elohayu hayah  
wayit’nehu ‘Elohim melek `al-kal-Yis’ra’El gam-‘otho hecheti’u hanashim hanak’rioth. 
 

Neh13:26 Did not Shelomoh king of Yisra’El sin regarding these things?   

Yet among the many nations there was no king like him, and he was loved by his El,  

and Elohim made him king over all Yisra’El;  

nevertheless the foreign women caused even him to sin. 
 

‹26› οὐχ οὕτως ἥµαρτεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ;  καὶ ἐν ἔθνεσιν πολλοῖς οὐκ  
ἦν βασιλεὺς ὅµοιος αὐτῷ·  καὶ ἀγαπώµενος τῷ θεῷ ἦν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ θεὸς  
εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραηλ.  καὶ τοῦτον ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι.   
26 ouch hout�s h�marten Sal�m�n basileus Isra�l?   
 Did not thus sin Solomon king of Israel? 

kai en ethnesin pollois ouk �n basileus homoios autŸ;   
and among nations many there was not a king likened to him,  

kai agap�menos tŸ theŸ �n, kai ed�ken auton ho theos eis basilea  
and one being loved by Elohim he was, and appointed him Elohim as king  

epi panta Isra�l.  kai touton exeklinan hai gynaikes hai allotriai.   
over all Israel, and in this turned him aside the wives alien.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LRNL  Z@FD  DLECBD  DRXD-LK  Z@  ZYRL  RNYPD  MKLE 27 

:ZEIXKP  MIYP  AIYDL  EPIDL@A   

�¾”̧÷¹� œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ œ¾ā¼”µ� ”µ÷¸�¹’¼† �¶�́�¸‡ ˆ� 

:œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ ƒ‹¹�¾†̧� E’‹·†¾�‚·A  
27. w’lakem hanish’ma` la`asoth ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th lim’`ol  
b’Eloheynu l’hoshib nashim nak’rioth. 
 

Neh13:27 Shall we then hear to you to do all this great evil, 

to transgress against our El by marrying foreign women? 
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‹27› καὶ ὑµῶν µὴ ἀκουσόµεθα ποιῆσαι τὴν πᾶσαν πονηρίαν ταύτην ἀσυνθετῆσαι  
ἐν τῷ θεῷ ἡµῶν καθίσαι γυναῖκας ἀλλοτρίας;  -- 

27 kai hym�n m� akousometha poi�sai t�n pasan pon�rian taut�n  
So with you should we not hearken to do all this wickedness,  

asynthet�sai en tŸ theŸ h�m�n kathisai gynaikas allotrias?  --  
to break contract with our El, and to settle with wives alien?  

_____________________________________________________________________________________________ 

IPXGD  HLAPQL  OZG  LECBD  ODKD  AIYIL@-OA  RCIEI  IPANE 28 

:ILRN  EDGIXA@E   

‹¹’¾š¾‰µ† ŠµKµƒ¸’µ“̧� ‘´œ´‰ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹�́‹¸�¶‚-‘¶A ”´…́‹Ÿ‹ ‹·’̧A¹÷E ‰� 

:‹´�́”·÷ E†·‰‹¹ş̌ƒµ‚́‡  
28. umib’ney Yoyada` ben-‘El’yashib hakohen hagadol chathan l’San’ballat haChoroni  
wa’ab’richehu me`alay. 
 

Neh13:28 And one of the sons of Yoyada, the son of Eliashib the high priest,  

was a son-in-law of Sanballat the Choronite, so I drove him away from me. 
 

‹28› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιωαδα τοῦ Ελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου νυµφίου  
τοῦ Σαναβαλλατ τοῦ Ωρωνίτου καὶ ἐξέβρασα αὐτὸν ἀπ’ ἐµοῦ.   
28 kai apo hui�n I�ada tou Elisoub tou hiere�s tou megalou nymphiou  

And from the sons of Joiada, Eliashib the priest great, in-law 

tou Sanaballat tou 8r�nitou kai exebrasa auton apí emou. 
to Sanballat the Horonite – even I threw him from me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIELDE  DPDKD  ZIXAE  DPDKD  IL@B  LR  IDL@  MDL  DXKF 29 

:�¹I¹‡¸�µ†̧‡ †́Mº†¸Jµ† œ‹¹ş̌ƒE †́Mº†¸Jµ† ‹·�»‚́B �µ” ‹́†¾�½‚ �¶†´� †́š¸�´ˆ Š� 

29. zak’rah lahem ‘Elohay `al ga’aley hak’hunah ub’rith hak’hunah w’haL’wiim. 
 

Neh13:29 Remember them, O my El, because they have defiled the priesthood  

and the covenant of the priesthood and the Lewiim. 
 

‹29› µνήσθητι αὐτοῖς, ὁ θεός, ἐπὶ ἀγχιστείᾳ τῆς ἱερατείας  
καὶ διαθήκης τῆς ἱερατείας καὶ τοὺς Λευίτας.  -- 
29 mn�sth�ti autois, ho theos, epi agchisteia
  
 Remember them, O Elohim, for they were against the right of inheritance  

t�s hierateias kai diath�k�s t�s hierateias kai tous Leuitas.  ñ  

of the priesthood, and the covenant of the priesthood, and of the Levites!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKL  ZEXNYN  DCINR@E  XKP-LKN  MIZXDHE 30 

:EZK@LNA  YI@  MIELLE 

�‹¹’¼†¾Jµ� œŸš́÷̧�¹÷ †́…‹¹÷¼”µ‚́‡ š´�·’-�́J¹÷ �‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ � 
:ŸU¸�‚µ�̧÷¹A �‹¹‚ �¹I¹‡¸�µ�̧‡ 

30. w’tihar’tim mikal-nekar wa’a`amidah mish’maroth lakohanim  
w’laL’wiim ‘ish bim’la’k’to. 
 

Neh13:30 Thus I purified them from everything foreign and appointed duties  

for the priests and for the Lewiim, each man in his business, 
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‹30› καὶ ἐκαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀλλοτριώσεως  
καὶ ἔστησα ἐφηµερίας τοῖς ἱερεῦσιν καὶ τοῖς Λευίταις, ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
30 kai ekatharisa autous apo pas�s allotri�se�s kai est�sa eph�merias  

And I cleansed them from all alien connection, and I set the daily rotations  

tois hiereusin kai tois Leuitais, an�r h�s to ergon autou,  
for the priests and for the Levites, every man according to his work;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPNFN  MIZRA  MIVRD  OAXWLE 31 

:DAEHL  IDL@  IL-DXKF  MIXEKALE 

œŸ’́Lºˆ¸÷ �‹¹U¹”¸A �‹¹ ·̃”´† ‘µA¸šº™¸�E ‚� 
:†́ƒŸŞ̌� ‹µ†¾�½‚ ‹¹K-†́ş̌�´ˆ �‹¹šEJ¹Aµ�̧‡ 

31. ul’qur’ban ha`etsim b’`itim m’zumanoth w’labikurim zak’rah-li ‘Elohay l’tobah. 
 

Neh13:31 and for the supply of wood at appointed times and for the first fruits.  

Remember me, O my El, for good.  
 

‹31› καὶ τὸ δῶρον τῶν ξυλοφόρων ἐν καιροῖς ἀπὸ χρόνων καὶ ἐν τοῖς βακχουρίοις.   
µνήσθητί µου, ὁ θεὸς ἡµῶν, εἰς ἀγαθωσύνην.   
31 kai to d�ron t�n xylophor�n en kairois apo chron�n  

even for the gift of the wood offerings in seasons, from times, 

kai en tois bakchouriois.  mn�sth�ti mou, ho theos h�m�n, eis agath�syn�n.   
and in the first produce.  Remember me, O our El, for goodness! 

 


